
บทที่ 5 
การใช้ส านวนและค าสะแลง 

(Idiom and Slang) 
 
เน้ือหา 

1. ความหมายและประโยชน์ของส านวนภาษาองักฤษและค าสะแลงท่ีควรทราบ 
2. ตวัอยา่งส านวนและค าสะแลงท่ีควรทราบ 

จุดประสงค์ 
1. เพื่อใหนิ้สิตไดศึ้กษาความหมายและประโยชน์ของส านวนและค าสะแลงใน

ภาษาองักฤษ 
2. เพื่อใหนิ้สิตทราบตวัอยา่งส านวนและค าสะแลงในภาษาองักฤษ 
3. เพื่อใหนิ้สิตสามารถน าส านวนและค าสะแลงท่ีไดเ้รียนรู้ไปใชใ้นการเขียนการพูดของ

ตน 
4. เพื่อใหนิ้สิตสามารถท าแบบฝึกหดัไดอ้ยา่งถูกตอ้งและมีประสิทธิภาพ 

 
 

การใชส้ านวนเป็นอีกประการหน่ึงในการส่ือสาร ดูเหมือนวา่ ค าศพัทส์ านวนนั้นมีอยูทุ่ก
ชาติทุกภาษา ไม่วา่จะเป็นไทยองักฤษฝร่ังเศส รัสเซีย เยอรมนั จีน เกาหลี ญ่ีปุ่นและอ่ืนๆ และการใช้
ส านวนในการพูดหรือเขียนนั้น ถือวา่เป็นทกัษะท่ีดีอีกประการหน่ึงของผูใ้ชภ้าษาเพื่อการส่ือสาร 
ดงันั้น การศึกษาเร่ืองส านวนในภาษาองักฤษจึงเป็นส่ิงท่ีส าคญัอยา่งหน่ึงของการฝึกทกัษะดา้นการ
พูดและการเขียน จึงเป็นส่ิงท่ีนิสิตในชั้นน้ีตอ้งศึกษาใหเ้ขา้ใจอยา่งละเอียดลึกซ้ึง 
1. ความหมายและประโยชน์ของส านวนและค าสะแลง 

ส านวนหมายถึงถอ้ยค าสั้น กระทดัรัดท่ีมีความหมายไม่ตรงความปกติแต่ใชจ้นเขา้กนั
แพร่หลาย เช่นค าวา่ ‚คมในฝัก‛ เม่ือเราพูดกนัวา่ ‚เขาเป็นคนคมในฝัก‛ ถา้เพง่ตามความหมายแลว้
ค าน้ีจะใชไ้ม่ไดเ้ลย แต่ค าน้ีเราใชก้นัจนแพร่หลายจนเป็นท่ีเขา้ใจกนัโดยทัว่ไปวา่หมายถึงคนท่ีดู
แลว้ไม่มีอะไรท่ีบ่งบอกวา่เป็นคนมีความสามารถ โดยเปรียบกบัอาวธุบางชนิดเช่นมีด ดาบ หรือ
กระบ่ีตอนท่ีอยูใ่นฝักก็ไม่มีอะไร แต่พอถอดออกมาใชง้านแลว้ความคมของอาวธุสามารถตดัขาด
ฟาดฟันหรือจดัการกบัอะไรไดส้ารพดั ไม่วา่จะเป็นวตัถุส่ิงของหรือบุคคลท่ีเป็นศตัรู คนคมในฝักจึง
เขา้ใจกนัวา่เป็นคนท่ีมีปัญญาเป็นอาวธุ และปัญญาบารมีสามารถก าจดัทุกขโ์ศกต่าง ๆ ได ้ ถอ้ยค า
ส านวนนั้นเป็นท่ีคุน้ชินกบัคนไทยมาแต่ชา้นานแลว้ ทั้งน้ีเพราะคนไทยเราเองมกัจะนิยมในการ
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น าเอาส านวนมาใชอ้ยูบ่่อย ๆ เช่นส านวนไทยวา่ "ถูกสวมเขา" "ทองไม่รู้ร้อน" "จบัปูใส่กระดง้" 
"ไปไหนมาสามวาสองศอก" และอ่ืนๆ อีกมากมาย ส านวนไทยสามารถแบ่งตามเน้ือหาไดด้งัน้ี1  

1.) เก่ียวกบักิริยาท่าทาง เช่น กระต่ายต่ืนตูม 
2.) เก่ียวกบัลกัษณะนิสัย เช่น มีห่างตีนห่าง เหยยีบข้ีไก่ไม่ฝ่อ 
3.) เก่ียวกบัจิตใจ อารมณ์ ความรู้สึก เช่น ใจปลาซิว สวรรคใ์นอกนรกในใจ 
4.) เก่ียวกบัความคิด เจตคติ พฤติกรรม เช่น จุดยืน, เจา้วดัไม่ดี หลวงชีสกปรก 

5.) เก่ียวกบัการพูดเช่น ชกัแม่น ้าทั้งหา้, ยแุยงตะแคงร่ัว 
6.) เก่ียวกบัการอยูร่่วมกนัในสังคม เช่น หมูไปไก่มา, แพเ้ป็นพระชนะเป็นมาร 

7.) เก่ียวกบัการศึกษาหาความรู้ การอบรมสั่งสอน เช่น  ฝนทัง่ใหเ้ป็นเขม็ 
8.) เก่ียวกบัการเตือนสติไม่ใหป้ระมาท เช่น ก าแพงมีหู ประตูมีตา(ช่อง) 
9.) เก่ียวกบัความเป็นอยู ่อาชีพ การท ามาหากิน เช่น ยกเคร่ือง หาเชา้กินค ่า 
10.) เก่ียวกบัฐานะ เศรษฐกิจ เช่น เงยหนา้อา้ปาก บา้นตอ้งเช่าขา้วตอ้งซ้ือ 
11.) เก่ียวกบัการมีคู่การครองเรือน เช่น ทอดสะพาน ดูชา้งให้ดูหางดูนางให้ดูแม่ 
12.) เก่ียวกบัคุณสมบติัดา้นความรู้ความสามารถ เช่น ชา้งเผือก ท่าดีทีเหลว 
13.) เก่ียวกบัสถานภาพทางสังคมและช่ือเสียงเกียรติยศ เช่น บุญหนกัศกัด์ิใหญ่ 
14.)  เก่ียวเหตุการณ์ สถานการ เช่น หนา้ส่ิวหนา้ขวาน เน้ือเขา้ปากเสือ เป็นตน้ 
ค าวา่ส านวน ตรงกบัศพัทภ์าษาองักฤษตามการนิยามความหมายในดิกชนัแนรีของ ส.

เศรษฐบุตรวา่ ‚ส านวน n.literary style = ส านวนโวหาร; literary mannerism; an idiom; the 
court files of a case, a dossier‛ ส่วนค าสะแลงนั้นตามความหมายในภาษาองักฤษจากดิกชนัแน
รีของส.เศรษฐบุตรเช่นกนัแปลไวด้งัน้ี ‚slang (ซแล็ง) n.ถอ้ยค าท่ีใชก้นัทัว่ไปแต่ไม่ถูกตอ้งตาม
หลกัภาษา, ค าตลาด, ถอ้ยค าท่ีใชเ้ขา้ใจกนัเฉพาะ ชนหมู่ใดหมู่หน่ึง slangy (ซแลง-อิ) adj.เป็นค า
ตลาด‛2 ดูแลว้ท าให้เขา้ใจวา่ ส านวนและค าสะแลงนั้นมีความหมายท่ีใกลเ้คียงกนัมากซ่ึงจะไดก้ล่าว
ต่อไปอีกคร้ังในส่วนของค าสะแลง ดงันั้นเราจึงกล่าวไดว้า่ในภาษาองักฤษก็เช่นเดียวกนั เรามกัจะ
พบเห็นค าศพัทส์ านวนและค าสะแลงภาษาองักฤษไดบ้่อย ๆ ไม่วา่จะเป็นจากต าราเรียน 
หนงัสือพิมพแ์ละหนงัสือทัว่ไปอ่ืนๆ  ซ่ึงเดาความหมายไดบ้า้งดว้ยวธีิการเดาความหมายท่ีได้
กล่าวก่อนหนา้น้ี และท่ีมกัไดย้นิบ่อยท่ีสุดก็คือจากภาพยนตร์ฮอลลีวดูท่ีเป็นแบบ Sound Track 
Subtitle นอกจากน้ีเรายงัพบบ่อย ๆ ในการพูด การเขียนอีกดว้ย ดั้งนั้นนิสิตจึงควรท่ีจะใหค้วาม

                                                           
1 ภาควชิาภาษาไทย คณะอกัษรศาสตร์ มหาวทิยาลยัศิลปากร. ภาษากบัการส่ือสาร. กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์
มหาวทิยาลยัศิลปากร.2540. หนา้ 52-56. 
2 Copy จาก โปรแกรม Thaisoft So Sethaputra Dictionary เวอร์ชัน่ 2.0 
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สนใจใส่ใจจดจ าเพื่อน าไปใชใ้หถู้กตอ้งเหมาะสมต่อไป โดยท่ีศพัทส์ านวนไดแ้ก่กลุ่มค าท่ีมี
ความหมายพิเศษโดยเฉพาะ นิสิตจะตอ้งเรียนรู้โดยการท่องจ าความหมายเท่านั้น นอกจากน้ียงัตอ้ง
ศึกษาจากพจนานุกรม หรือจากหนงัสือศพัทส์ านวนโดยเฉพาะ ศพัทบ์างค าเป็นทั้งศพัทท่ี์มีความปติ
ตามตวัอกัษรและสามารถใชเ้ป็นส านวนได ้ ดงัน้ีจึงตอ้งใหค้วามสนใจเป็นพิเศษ เพื่อท่ีจะไดท้ราบ
วา่ศพัทค์  าใดใชอ้ยา่งส านวนไดบ้า้งและมีความหมายอยา่งไร เช่น 

Whenever Professor English wants his students to remember an important 
grammar rule, he begins by saying, ‚Class, take this down.‛  

จากประโยคตวัอยา่งน้ีหากนิสิตแปลค าวา่ take, this, down ตามตวัอกัษรก็จะไม่ทราบวา่
อาจารยส์ั่งนิสิตท าอะไร เพราะ ค าวา่ take down นั้นเป็นส านวนท่ีหมายความวา่ ‘copy on paper 
what I am about to tell you.’  

จากประโยคตวัอยา่งน้ีหากนิสิตแปลค าวา่ take, this, down ตามตวัอกัษรก็จะไม่ทราบวา่
อาจารยส์ั่งนิสิตท าอะไร เพราะ ค าวา่ take down นั้นเป็นส านวนท่ีหมายความวา่ ‘copy on paper 
what I am about to tell you.’ 

2. ตัวอย่างส านวนและค าสะแลงทีค่วรทราบ 
ส านวนองักฤษ 

ศพัทส์ านวนในภาษาองักฤษมีอยูม่ากมาย นิสิตท่ีสนใจอาจศึกษาเพิ่มเติมไดจ้ากหนงัสือ
เก่ียวกบัส านวนโดยเฉพาะซ่ึงหาไดไ้ม่ยากนกัจากหอ้งสมุดและหา้งร้านทัว่ไป หากตอ้งตาตอ้งใจ
เม่ือเดินไปตามร้านหนงัสือก็ควรจะหยบิข้ึนมาดูสักหน่อย หากมีส่ิงท่ีเป็นความรู้ใหม่ๆ ก็รีบซ้ือไว้
ใชไ้ดเ้ลยเพื่อประโยชน์และเพื่อความกา้วหนา้ของตวัเอง และตอ้งฝึกน ามาใชอ้ยา่งสม ่าเสมอเพื่อ
ช่วยในการจดจ าความหมายอีกทางหน่ึง 

ในหนงัสือ Advanced English Grammar for High Learners ของส าราญ ค ายิง่ได้
จ  าแนกส านวนภาษาองักฤษออกเป็น 3 ประเภทคือ3 

1. เป็น Idiom มาจากกริยา เพราะกริยานั้นมีบุรพบทต่อทา้ย เช่น 

ส านวน ค าแปล ส านวน ค าแปล 
accused of 
accustom to 
admit to 
answer to  

กล่าวหา  
เคยชิน 
ยอมรับ 
เหมือนกนั,ตรง 

add to 
acquaint with 
approve of 
apologize to 

เพิ่มเติม  
คุน้เคยกบั 
เห็นพอ้งดว้ย 
ขอโทษ  

                                                           
3 ส าราญ ค ายิง่. Advanced English Grammar for High Learners., กรุงเทพฯ : หา้งหุน้ส่วนจ ากดั ชุติมาการ

พิมพ.์,2536., หนา้ 209-211. 
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agree on + 
something 

agree about + 
something 
agree with  
 
belong to 
believe in 
borrow from 
boast of 
become of 
beat up  
begin with 
blow away 
blow down 
blow off  
blow out 
boil away  
boil down 
breath away 
break into 
bring out  
burn of 
buy off 
buy out  
buy up 
call in 
call at 
care for(about) 
compare to 
compare with 

เห็นดว้ย   
 
 

เห็นดว้ย 
+ บุคคล = เห็นดว้ยกบั
(ความคิดเห็น,ขอ้เสนอ)  
เป็นของ  
เช่ือใน  
ยมืมาจาก 
คุยโม,้ อวด 

บงัเกิดข้ึน 
ท าร้ายร่างกาย 
เร่ิมตน้ดว้ย  
พดัพาไป,พดัปลิว 

ท าลาย,โค่น 
พูดออกมาโดยไม่คิด 
ดบั,ระเบิด,ขาด 

เยน็ลง,อุ่นลง 
ลดลง 
ปลีกตวัออกไปจาก 
บุกรุก,โจรกรรม 
 เปิดเผย 
ไหมจ้นเรียบ 
ใหสิ้นบน,ขายตวั 

ซ้ือลิขสิทธ์ิ 
ซ้ือกิจการ 
เรียกประชุม 
แวะไปเยีย่ม 
เอาใจใส่ 
เปรียบเหมือน 
เปรียบความแตกต่าง 

congratulation on 
count in 
count on 
cross out  
cut down 
cut in 
cut out 
dash of 
declare of 
dispute about  
draw back 
dream of 
dress up 
drop into 
dry out 
eat away 
embark on 
entitle into   
enter into  
fall in love 

แสดงความยนิดี 
นบัรวมเขา้ดว้ยกนั 
พึ่งพาอาศยั 
ตดั,เลิกลม้ 
ลดปริมาณ 
พูดสอด 
ตดัออก 
วิง่พรวดพราด 
สนบัสนุน 
ถกเถียง 
ดึงข้ึน,ถอยหนี 
ฝันถึง 
แต่งตวัสวยเป็นพิเศษ 
คุน้เคยกนั 
แหง้สนิท 
ท าลายทีละนอ้ย 
เร่ิมลงมือ 
มีความโนม้เอียง 
เร่ิมท า 
ตกหลุมรัก ฯลฯ 
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2. เป็น Idiom มาจากคุณศพัท ์ (หรือ Participle) เพราะคุณศพัท ์ (หรือ Participle)  

นั้นมีบุรพบทต่อทา้ย เช่น 
ส านวน ค าแปล ส านวน ค าแปล 

adequate for 
generous with + n.   
afraid of 

generous about + 
v-ing  
absent from 
hopeful of 
aware of 
happy  
anxious about 
identical with 
appropriate for 
jealous of 
available to  
royal to 
capable of 
patient with  
clear to  
perfect for 
doubtful about 
popular with 
equal to 
proud of 
essential for 
responsible for 
equivalent to 

satisfactory with(to)  

เหมาะสมส าหรับใจ
กวา้งในเร่ือง 
กลวั  
ใจกวา้งในการ 
 

ไม่มา,ขาด 

มีหวงัใน 
เอาใจใส่,ระวงัต่อ 
เป็นสุขใน 
กระหาย,ร้อนรนใน 

เป็นอยา่งเดียวกนักบั
เหมาะสมใน 
อิจฉาในเร่ือง 
มีเสนอแก่  
ซ่ือสัตย,์ภกัดีต่อ 

เหมาะแก่ 
อดทนต่อ 
กระจ่างแจง้แก่ 
ดีพร้อมใน 
สงสัยในเร่ือง   
รู้จกัแพร่หลายแก่
เท่ากบั  
หยิง่,ภูมิใจใน 
เป็นหวัใจส าหรับ
รับผดิชอบต่อ  
เทียบเท่าไดก้บั  
เป็นท่ีพอใจใน 

evident from 
similar to 
faithful to 
successful in  

familiar with(to) 
superior to 
fond of  
suitable for  
friendly with  
suspicious about 
free from  
unfit for 
full of  
angry with 

(be) ashamed of 
good at 
different from 
good in 

(be)disappointed 
with 
famous for 

(be) pleased with  
(be) please by 

(be) satisfied with 
sick of + V-ing 
grateful to  
ahead of 
(be) interested in 

เห็นชดัไดจ้าก 
คลา้ยกบั 
ซ่ือสัตยต่์อ 
ส าเร็จใน 
รู้จกักบั   
เหนือกวา่ 
ชอบ  
เหมาะแก่  
เป็นมิตรกบั 
สงสัยในเร่ือง 
เป็นอิสระจาก 
ไม่เหมาะแก่ 
เตม็ไปดว้ย 
โกรธให้ 
ละอายใจ 
เก่ง(กีฬา) 
 แตกต่างจาก 
เก่ง(วชิา) 
ผดิหวงั  
 

มีช่ือเสียงในดา้น 
 

พอใจ(กบัผูค้น) 
พอใจ(กบัส่ิงของ)  
พอใจ 
เบ่ือหน่าย 
รู้บุญคุณ  
กา้วหนา้กวา่ 
สนใจใน,สนใจกบั ฯลฯ 
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3. เป็น Idiom มาจากนาม เพราะนามนั้นมีบุรพบทต่อทา้ย เช่น 

ส านวน ค าแปล ส านวน ค าแปล 
approval of 
cause of  
confidence in 
care for  
demand for 
difficulty in  
faith in 
influence on 
increase in 
improvement in 
  

ความเห็นพอ้งกบั
สาเหตุมาจาก  
ความเช่ือใจใน 
การรักษาของ   
ขอ้เรียกร้องของ  
ความยุง่ยากใน 
มีศรัทธาใน 
อิทธิพลในดา้น 
การเพิ่มในดา้น  
การปรับปรุงในดา้น 
 

interest in 
intention of 
invitation to 
matter with 
pride in 
progress in 
reason for 
reputation for 
solution to 
shortage of  
experience in of 

ความสนใจในดา้นความ
ตั้งใจในดา้น 
ค าเชิญเพื่อ  
เร่ืองเก่ียวกบั 
ความภูมิใจใน
ความกา้วหนา้ในดา้น 
เหตุผลส าหรับ 
ช่ือเสียงในดา้น 
การแกปั้ญหาในเร่ือง
ความขาดแคลนในดา้น 
ประสบการณ์ในความใส่
ใจในเร่ือง 

 
ทดสอบ 1 : จึงแปลความหมายของ idiom ต่อไปน้ี 

1. The police accused him of stealing a car. 
2. My knowledge is superior to his. 
3. I went to see my friend off at Don Muang when left here for England. 
4. Sambat  was employed in washing car in my house. 
5. Can she confess the truth to the police ?  

ในขณะท่ีหนงัสือ คู่มือการใชส้ านวนองักฤษศพัทส์ะแลง โดยอาจารย ์M.R.C. และ อาจารย ์
Y.M. ไดจ้ดักลุ่มของ idiom ไวเ้ป็น 4 หมวดหลกัๆ คือ  1. ส านวนเก่ียวกบัอาหาร 2. ส านวนท่ีมาจาก
ค าพิเศษ 3. ส านวนท่ีเป็นค ากริยา 4. ส านวนท่ีมกัจะใชก้นัทัว่ไป4 ตวัอยา่งบางส านวนท่ีน่าสนใจเช่น 

ส านวนเก่ียวกบัอาหาร 
 To pepper = To fire rapidly at. (ใส่พริกไทย) หมายถึงการระดมยงิอยา่งรวดเร็วราวกบั
ห่าฝน หรือหมายถึงการท าอะไรท่ีดุเด็ดเผด็มนัเหมือนกบั pepper คือพริกไทยนัน่เอง 

                                                           
4 อ่านเพ่ิมเติมไดจ้าก อาจารย ์M.R.C. และ อาจารย ์Y.M., คู่มือการใชส้ านวนองักฤษศพัทส์ะแลง.,กรุงเทพฯ :  

ส านกัพิมพพ์ิทยาคาร.,2535. 
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ตวัอยา่งการใช ้ We peppered the enemy with machine-gun fire.  
พวกเราระดมยงิขา้สึกราวกบัห่าฝน 
He pepper the candidate with questions. 
เขาไดร้ะดมค าถามใส่ผูส้มคัรเลือกตั้งยงักะพายบุุแคมเลยทีเดียว 
We peppered the girls with snowballs. 

เราพากนัระดมขวา้งกอ้นหิมะใส่ผูห้ญิงเหล่านั้น 
ส านวนท่ีมาจากค าพิเศษ เช่น ค าวา่ Word  

ตวัอยา่ง 
 To have a word with someone = ปรึกษาหารืออะไรบางอยา่งกบัใครสักคน 

 To have words with someone =  ทะเลาะกบั 
 Hard word = พูดย ัว่โมโห 
 Words failed me = ท าใหเ้กิดความแปลกใจ รังเกียจ ขยะแขยง 
 Not a word ! = อยา่พูดเก่ียวกบัมนั 

 To be word perfect =  ท่องจ าใหข้ึ้นใจ 
 Not another word = อยา่พูดอะไรอีก 

 The last word in = แฟชัน่ล่าสุด 
ส านวนท่ีเป็นค ากริยา เช่น กริยา to do 

ตวัอยา่ง 
 ความหมายท่ี 1 หมายถึง เป็นการเพียงพอแลว้ เช่น 
 Let me have two and a half pounds; that’ll do. 
 ขอฉนัเพียงสอปอนด์คร่ึงเท่าน้ีก็พอแลว้หล่ะ 
 ความหมายท่ี 2 หมายถึง เหมาะสม ใชไ้ด ้เช่น 
 I’ve got some money here; will it do ? 

 ผมมีเงินมาบา้งเหมือนกนั พอจะใชไ้ดไ้หม ? 
 ความหมายท่ี 3 หมายถึง หยดุท าเช่นนั้น เช่น 
 That’ll do ! Now get on with your work. 
 หยดุเสียทีเถอะ เอาหล่ะท างานของคุณต่อไปไดแ้ลว้ 
 ความหมายท่ี 4 หมายถึง ท าใหส้ าเร็จเช่น 
 Have you done all the work ? 

 คุณท างานของคุณเสร็จหรือยงั 
 ความหมายท่ี 5 หมายถึง ตกลง โอเค (agree) 
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 100 baht for the lot ? Done. 

 จ านวนน้ีคิด 100 บาท หรือ ? ตกลงก็ได ้
 ความหมายท่ี 6 หมายถึง โกง เช่น 
 Avoid that shop; they always do you. 

 อยา่ไปร้านนั้นเลย เขาโกงคุณเสมอแหล่ะ 
ส านวนท่ีมกัจะใชก้นัทัว่ไป แยกเป็น 1. ส านวนท่ีมกัใชท้ัว่ไป 2. ส านวนท่ีเก่ียวกบัสัตวบ์ก แมลง 
นก ปลาและอ่ืน ๆ 3. ส านวนเก่ียวกบัการแต่งกาย สีต่างๆ ดอกไม ้ ผลไม ้ 4. ส านวนเก่ียวกบัส่วน
ต่างๆ ของร่างกาย 5. ส านวนท่ีเป็นค าเบ็ตเตล็ดท่ีใชใ้นส านวนภาษาองักฤษ เช่น 
 To give someone a shaking up = ท าใหต้กใจจนไม่สบาย 
 To give someone a start = ท าใหต้กใจ 

 To give someone a wide berth = หลีกเล่ียงดว้ยความระมดัระวงัมาก ฯลฯ 
 Ass = ลา 
 To ass about = เล่นตลก ท าโง่ 
 To ass about with = เขา้ไปยุง่กบั ฯลฯ 

 To dress = ท าใหอ้ยูใ่นแนวเดียวกนั 
 To dress down = ต าหนิ 

 To talk through one’s hat =  พูดเหลวไหลไม่ไดเ้ร่ือง ฯลฯ 
 Once in blue moon =  เกือบไม่ ไม่เคยเลย นาน ๆ คร้ัง 

 True blue =  ซ่ือสัตย ์
 To feel blue ทุกร้อน น่าสังเวช ฯลฯ 

ทดสอบ 2  จงแปลส านวนต่อไปน้ี 
1. Anita must  have words with her mother every morning before going to 

school. 
2.  That she always insults me, it’s  a word failed me and I will never talk with her 

again. 
  3. Not a word ! If you say about it, I feel unhappy. 

 4. For this word is to be word perfect because it can help you in the entrance 
examination. 

 5. Avoid to play the chess with him ; he always does you. 
6. Don’t give him a shaking up again because he will die with his hearth failure. 

  7. We give him a start by telling a lie him that he fails in the examination. 
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8. I must give him a wide berth to talk her because if she get angry she will 

destroy everything in her house. 
 9. Don’t  ass about that story, it is not a joke to play. 
 10. To ass about with is waste of time because she will never love you. 

 นอกจากส านวนท่ีไดก้ล่าวมาแลว้นั้นก็ยงัมีส านวนท่ีมีอยูใ่นหนงัสือ การอ่านเพ่ือศึกษา
ข้อเทจ็จริง โดยเพญ็ศรี  รังสิยากูล. ไดจ้  าแนกส านวนองักฤษออกเป็นกลุ่มๆ ดงัต่อไปน้ี5 

ศัพท์ส านวนกลุ่มที ่1  

 ใหนิ้สิตอ่านส านวนต่อไปน้ีและใหท้ าเคร่ืองหมายถูกไวห้นา้ค าศพัทส์ านวนท่ีรู้
ความหมายและลองพยายามนึกหาความหมายในส านวนท่ียงัไม่เคยเห็นมาก่อน 

______1. lose tract of someone   __________2. rub someone the 
wrong way 
_______3. take something for granted  __________4. let bygones be bygones 
_______5. meet someone halfway  __________6. turn over a new leaf 
_______7. on the spur of the moment  __________8. few and far between 
_______ 9. have it in one   __________10. on one’s toes 
_______11. be bent on something  __________12. in the long run 
_______13. ill at ease    __________14. make fun of something 
_______15. hold something against someone __________16. lose one’s temper 
_______17. get on one’s high horse  _________18. eat one’s words 
ค าอธิบายความหมายของส านวน 
1. lose tract of  someone, something = cease having information about someone or 

something 
*I’ve lost track of Mr. and Mrs. Brown. Where are they now ? 

2. rub someone the wrong way =  irritate 
*Henry isn’t a very diplomatic person; he’s always rubbing people the wrong way. 

3. take something for granted = assume, without giving it a thought, that something is a 
certain way. 

                                                           
5 เพญ็ศรี  รังสิยากลู. การอ่านเพ่ือศึกษาข้อเทจ็จริง. กรุงเทพฯ : ส านกัพิมพม์หาวทิยาลยัรามค าแหง.2537. หนา้ 
98-110. 
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*Excuse me for not introducing you to Betty. I took it for granted that you two know 
each other. 

4. let bygones be bygones = forget and forgive unpleasant happening in the past. 
*I decided to let bygones be bygones and not say anything about the way Alice 
spoke to me last week. 

5. meet someone halfway  = to compromise with someone in a situation where the 
opinions differ. 
*Manit has very definite ideas but he’s not unreasonable; he tries to meet Prasit 
halfway. 

6. turn over a new leaf = make a fresh start 
*Every January first, many people turn over a new leaf and try to live better lives. 

ทดสอบ 3 :  จงเติมส านวนทั้ง 6 ลงในช่องวา่งของบทสนทนา 
A: What’s happened to Malee? I’ve______________her lately. 
B: I don’t know, and I really don’t care? Malee always______________________________. 
A: Really, I ____________________________you two were good friends. 
B: We used to be. Not anymore, though. I got tried of her remarks. 
I’m sorry to hear that Malee’s really a nice girl, though. And life’s too short to stay angry 
at someone. Come on.___________________________________,I’m sure she’d like to be 
friends again. 
B: I suppose you’re right. I’ll______________________and start again. It’s no fun being 
mad at people. 

ส านวน 
1. on the spur of the moment = at that moment; without previous thought or plan 
*I planned to study yesterday afternoon, but on the spur of the moment I changed 
my mind and went to the movie. 
2. few and far between = scarce; infrequent; rare 
*Yes, I do hear from Roger, but his letters are few and far between. 
3. have it in one = have capacity, ability to do something 
*I think Vipa hat it  in her to be a great concert pianist. 
4. on one’s toes = alert 
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*I think Sombat will get a job. He was really on his toe and made a good impression 
during the interview. 
5. be bent on something = have a strong desire to do something 
*I told David not to drive his car in such bad weather, but he was bent on leaving 
right away. 
6. in the long run = looking ahead to the distant future, not just the near future 
*You may get tired studying English every day, but in the long run you’ll be glad that 
you did. 

ทดสอบ 4  : ใหนิ้สิตเติมส านวนทั้ง 6 ลงในช่องวา่งของบทสนทนาต่อไปน้ี 
A: Would you like a ticket to the foolball game? I bought it____________________I 
forgot I wouldn’t be in town this weekend. 
B: Thanks.I’d like to go. I haven’t been to any games this year. 
A: You haven’t missed anything . The good games have been_______________. Our 
team hasn’t played very well. 
B: But they haven’t done too badly. Remember, they won the last two games. I’m 
confident of one thing.They________________play good football. 
A: Yes, that’s true. I have to admit it. At the moment they seem to 
be_________________________. 
B: I’m sure that they’re________________winning Saturday’s game. 
A:May be _____________________________,they’ll do all right. I hope so. 

ส านวน  
1. Ill at ease = not comfortable psychologically 
*Jimmy speaks easily in front of a small group but he seems ill at ease before a large 
audience. 
2. make fun of something = ridicule, laugh at 
*I’ve decided that the reason Jim always makes fun of others is that he’s so insecure 
himself. 
3.hold something against someone = blame someone for something for a period of 
time. 
*I was responsible for Ed’s being late to class this morning, but he doesn’t hold it 
against me. 
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4.lose one’s temper = become angry 
*When Sam’s wife told him she’d had an accident with the car, he lost his temper. 
5. get on one’s high horse = become angry and superior in attitude towards 
someone else. 
*Bill is a Republican, and he gets on his high horse every time someone criticizes his 
party. 
6.eat one’s words = admit one is wrong in something one has said. 
Richard insisted the United States was larger than Brazil, but he had to eat his words 

when Elizabeth showed him the map. 

ทดสอบ  5 :  จงเติมส านวนทั้ง 6 ลงในช่องวา่ง 
A: What’s wrong with Jerry? I was with him in the coffee shop this noon. He was in 

good spirits. We were talking and laughing. 
Then Babara came in. Suddenly Jerry was__________________________. 
B: Didn’t you know? They had a quarrel yesterday.Jerry_________________Babara’s 

hat. 
A: Is that all? She doesn’t___________________,does she? 
B: No, I don’t think so. But you know Babara. She’s quite particular about her 

appearance. Well, she _____________________.Now she won’t speak to Jerry. 
A: I’d better have a talk with Babara. She’s being childish. That’s nothing 

to_____________about. 
B: I’ll bet Jerry could _______________________now. He’ll be careful what he says about 
ladies’ hats! 

ศัพท์ส านวนกลุ่มที ่2 
_______1. put away    _________2. take a back seat 
_______3. go through    _________4. keep one’s head 
_______5. lose one’s head   _________6. go without saying 
________7. run an eye on   _________8. keep an eye on 
________9. hard of hearing   _________10. to be well off 
________11. to be out of the question  _________12. once and for all 
________13. drop in on    _________14. drop out of 
________15. look up to    _________16. beat about/around the bush 
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________17. a far cry from something  _________18. straight from the shoulder 
ค ำอธิบำยส ำนวน 

1. put away = set aside, return something to its proper place 
*After John finished reading the report, he put it away in his safe. 
2. take a back seat = occupy a subordinate position and not be engaged actively 
or prominently. 
*.Vinai is doing well on his master degree, and he hopes he will not take a back 
seat when he goes back to work. 
3. go through = pas through, put into effect 
4. keep one’s head =remain calm during some emergency 
*Helen kept her head and telephoned immediately to the fire department; 
otherwise, the whole house might have been burned down. 
5. lose one’s head = become very excited, lose one’s self control 
*Seeing the other car coming at such speed, Nid lost her head and drove up over 
the curb into a tree. 
6. go without saying = to be perfectly clear without the necessity of mentioning 
*It goes without saying that he is a very sincere man. 

ทดสอบ 6  : จงเลือกค าตอบท่ีถูกตอ้งเพียงขอ้เดียว 
1. If someone loses his head, he________________ . 
a. becomes dizzy  b. becomes very exited  c. goes insane   d. is very 
upset 
2. To keep one’s head is to _________________________ . 
a. dance well b. complain about something  c. remain calm    d. talk very little 
3. If something goes without saying, it is ________________. 
a. confusing to everyone    b. on everybody’s tongue 
c. clear without mentioning    d. still in secret 
4. If his application finally went through, he would be_______________ . 
a. accepted to work b. in difficulty c. forced to work   d. sorry 
5. If you put the books away, they should be_____________ . 
a. in the rubbish  b. on the shelf   c. in the canal d. on the floor 
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ส ำนวน 
1. run out of = exhaust the supply of 
*We ran out of gas in the middle of the main street. 
2.keep an eye on = watch, guard 
*Our neighbors will keep an eye on our apartment while we are away. 
3. hard of hearing  = partially deaf 
*You will have to speak a little louder. Mr. Evans is hard of hearing. 
4. to be well off = to be rich 
*They own their own home, have two automobiles, and seem to be very well off. 
5. once and for all = for the last or in a final manner 
*I told him once and for all that I wouldn’t go there. 
6. to be out of question = to be impossible 
*When I asked him whether he could go with us, he said that it was out of the question at 
this time of year. 

ทดสอบ 7 : จงเขียนส านวนท่ีตอ้งเพียงขอ้เดียวลงในช่องวา่งท่ีก าหนด 
1. It is impossible for me to behave badly. 
______________________________________________ 

2. Please watch my suit-case while I get my ticket. 
______________________________________________ 
3. Please don’t shout. I am not deaf. 
______________________________________________ 
4. We exhausted our supply of money and hadn’t to return home. 
______________________________________________ 
5. She said that he should stop telephoning her late at night for the last time. 
______________________________________________ 
6. He bought a new house and two new cars. He must be very rich. 
______________________________________________ 
ส ำนวน 

1. drop in on = visit unexpectedly 
*Some old friends dropped in on us last night. 
2. drop out = leave, cease attending 
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*Many students have dropped out of school on account of the war. 
3. look up to = to admire, respect brightly 
*Our director is a man whom everyone looks up to. 
4. beat around the bush = speak indirectly, evasively 
*Instead of beating about the bush, Jim came straight to the point. 
5. a far cry from something = frankly 
*I prefer a person who speaks straight from the shoulder because I know exactly what 
he means. 

ทดสอบ 8 : จงเขียนความหมายของส านวนท่ีถูกตอ้ง 
1. Tell me exactly what Bob said.  
a. Don’t beat around the bush __________________________________________________. 
b. b. Give it to me straight from the shoulder______________________________________. 
2. He’s a far cry from what he promised to be. ____________________________________. 
3. If you are ever in our neighborhood, be sure to drop in on us. _____________________. 
4. Two more teams have dropped out of the league.________________________________. 
6. I admit that, as a hero, we must all look up to him._______________________________. 
ค าสะแลง 

 ค าสะแลงหมายถึงค าพูดท่ีไมต่รงกบัความหมายของค าศพัทเ์ดิม ซ่ึงเปรียบเหมือนกบัค าพูด
ในภาษาไทยก็คงเทียบไดก้บัค าวา่ "ภาษาตลาด" นัน่เอง บางคนเรียกค าพูดชนิดวา่เป็นค าพูดก ากวม
บา้ง ค าพูดสองแง่สองง่ามบา้ง ค าสัปดนบา้ง ค าแสลงหู ซ่ึงก็แลว้แต่จะเรียกใหถู้กกบัจริตของตน 
ส่วนมากจะเป็นค าท่ีใชใ้นกลุ่มคนท่ีมกัคุน้กนั ไม่นิยมน ามาใชอ้ยา่งเป็นทางการ โดยท่ีค าสะแลงใน
สังคมไทยส่วนมากมกัจะเก่ียวขอ้งกบัเร่ืองเพศ เช่นถา้พูดค าวา่ "ไอน้ัน่" คนฟังมกัจะหมายถึงอวยัวะ
สืบพนัธ์ของผูช้าย หรือค าวา่ "ไก่" มกัจะหมายถึงผูห้ญิงหากินหรือโสเภณี ซ่ึงมกัจะพูดกนัวา่ "ไป
จบัไก่" นอกจากน้ียงัมีค าวา่ "ปล่อยไก่" ท่ีหมายถึงการท าใหต้วัเองกลายเป็นคนเป่ิน ตลกหรือท าให้
ตวัเองอบัอายผูค้นดงัน้ีเป็นตน้ ซ่ึงคลา้ยคลึงกบัค าสะแลงในภาษาองักฤษท่ีมกัจะเก่ียวเน่ืองดว้ย
เร่ืองราวทางเพศเช่น ค าวา่ Abbess  หมายถึงแม่เลา้,ผูค้วบคุมดูแลหญิงในซ่องโสเภณี ค าวา่ abbot 

หมายถึงผูช้ายแมงดาหรือชายชู ้ ค  าวา่ Accommodation house หมายถึงซ่องโสเภณี และอ่ืน ๆ อีก
หลายค าท่ีส่อแววไปในทางเดียวกนัน้ีซ่ึงก็จะยกมาใหเ้ห็นในตอนต่อไปน้ี 
 อาจจะกล่าวไดว้า่ค  าสะแลงจะมีใชก้บัภาษาท่ียงัมีชีวติอยู ่ หรือ Living language ทุกชาติ
ทุกภาษาเช่น ภาษาไทย ภาษาฝร่ังเศส และภาษาองักฤษ เป็นตน้ โดยท่ีภาษาองักฤษเป็นภาษาท่ี
ยอมรับกนัทัว่โลกและเป็นภาษาท่ีใชม้ากท่ีสุด ท าใหค้  าสะแลงในภาษาองักฤษเป็นค าสะแลงท่ีควร
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ศึกษาท าความเขา้ใจเป็นอยา่งยิง่ และค าสะแลงต่อไปน้ีเท่าท่ีรวบรวมมาจากหนงัสือ คู่มือการใช้
ส านวนองักฤษศพัทส์ะแลง6สามารถเรียงตามล าดบัอกัษรดงัน้ี 
Abbess = แม่เลา้,ผูค้วบคุมดูแลหญิงในซ่องโสเภณี abbot =  ผูช้ายแมงดา,ชายชู ้
Accommodation house = ซ่องโสเภณี  age-high = การมีสุขภาพสมบูรณ์ดีมาก 
Across the river =  ถึงแก่กรรม,ตาย   Adam =  แต่งงาน 
Agfay = ผูช้ายท่ีนิยมการรักร่วมเพศ   aging in wood = ตาย, และถูกฝังไว ้
Air bags =  ปอด     Air tank = ปอด 
Air the behind =  ถ่ายอุจจาระ   Ajax = ยาเสพติด,เฮโรอิน 
Alcatraz = สถานท่ีกกักนัคนติดยาเสพติด  algerine =  ผูช้ายท่ีชอบการรักร่วมเพศ 
All there =  การมีสุขภาพสมบูรณ์ดี   all up =  ถึงแก่กรรม 
Altar, rear =  กน้(ส่วนมากหมายถึงกน้ของผูห้ญิง) ammunition =  กระดาษช าระในหอ้งสว้ม 
Angel = ผูช้ายท่ีนิยมการรักร่วมเพศ   apples =  เตา้นมของผูห้ญิง 
Apparatus = องคชาดของผูช้าย   asleep in the deep = ตายสนิท 
Ass = อวยัวะเพศหญิง    baby formula =  น ้าอสุจิ 
Bachelor's wife = โสเภณี    bad diseases = กามโรค 
Bake = ยัว่ยวนใหเ้กิดอารมณ์ทางเพศรุนแรง  ball =  ลูกอณัฑะ 
Bantling =  เด็กท่ีเกิดนอกสมรส   barnacles  =  แวน่ตา 
Barrel mouth = ปากช่องคลอดของผูห้ญิง  bat = การคา้ประเวณี 
Be born on the wrong side of the bed =  เกิดนอกสมรส be burned = ติดเช้ือกามโรค 
Be launched = ถึงแก่กรรม,ตาย   be upholstered = ติดเช้ือกามโรค 
Beat moll =  หญิงโสเภณีท่ีสงัขารทรุดโทรมแลว้  bedroom-fireman = ผูช้ายท่ีเพ่ิงแต่งงาน
ใหม่ 
Belly-bound =  ทอ้งผกู   Benjam = บาดแผลท่ีท าข้ึนเองเพ่ือประโยชน์บางประการ 
Bird cage =  โรงหญิงโสเภณี   black dog =  โรคคุม้คลัง่จากพิษสุรา 
Black eyes =  ตาบอด    black job = งานศพ 
Blisterine = หญิงโสเภณีชั้นสูงราคาแพงล่ิว  blue = เจา้หนา้ท่ีต ารวจ 
Blue balled =  ติดเช้ือกามโรค   boggy = เจา้หนา้ท่ีต ารวจ 
Bones = ศลัยแพทย ์    boneyard express = รถบรรทุกศพ 
Booby trap =  ยกทรง    bulgers = นยัน์ตาโปน,นยัน์ตาถลน 
Bulldikers = หญิงท่ีชอบเล่นเพ่ือน   bully = ผูช้ายแมงดา 
Burlap sister = หญิงโสเภณี   buss =  การจูบ 

                                                           
6 อาจารย ์M.R.C. และ อาจารย ์Y.M., คู่มือการใชส้ านวนองักฤษศพัทส์ะแลง.,กรุงเทพฯ :  ส านกัพิมพพ์ิทยาคาร.
,2535.หนา้ 398-424. 



 99 

butt leaser = ผูห้ญิงท่ีใหภ้รรยาไปเป็นโสเภณี  buttock broker = แม่เลา้, แม่ส่ือ 
cabbage = ศีรษะ     Cad. = ศพ(ค าเตม็วา่ cadaver) 
cadet. = ผูช้ายท่ียอมใหเ้มียเป็นโสเภณี  calf days =  คนวยัหนุ่ม 
calf eyes =  คนตาเหล่    call of the bets = ตาย 
can = อวยัวะเพศหญิง    cascade = อาเจียน 
cat = หญิงโสเภณี     cat flat = โรงหญิงโสเภณี 
cattle =  ร่วมประเวณี    chamber of commerce = โรงโสเภณี 
cherry = เยือ่พรหมจารีของหญิงสาว    chest decorations =  เตา้นมของหญิงสาว 
chick stew = นิสิตแพทยห์ญิง   chippy = โสเภณีอายนุอ้ย 
cirdus = อาการชกัท่ีแกลง้ท า,หอ้งผา่ตดัส าหรับน าเรียนแพทยเ์ขา้ชม clap = โรคหนองใน 
clear one's copper = ขากศเลษม ์   cock = องคชาตของชาย 
cock alley = อวยัวะเพศหญิง   cock-and-hen = กะเทย 
cock-pit = อวยัวะเพศหญิง    cocked = หญิงท่ีไม่บริสุทธ์ิ 
cold-meat box = หีบศพ    cold mud = หลุมฝังศพ 
come around = มีโลหิตประจ าเดือน    come through a side door = เกิดนอกสมรส 
commit sideways = ฆ่าตวัตาย   cottage san = สถานพยาบาลกลางแปลง 
cow =  หญิงโสเภณี    cow grease = เนย 
cowherdess = หญิงท่ีชอบเล่นเพ่ือน   crack = หญิงแพศยา 
crevice = ช่องร่วมเพศ    crip faking = คนท่ีแกลง้ท าเป็นทุพพลภาพ 
crip props  ไมค้  ้ายนัรักแร้    crown a Napoleon = แกลง้ท าเป็นบา้ 
crumpet-face = หนา้ออกฝีดาษ   cunny-hunter = ผูช้ายสนัดานเจา้ชูช้องพล่าหญิง 
dancing days = วยัหนุ่มวยัสาว   dead as Julius Caesar =  ตายแน่ๆ  
dead fish =  ศพ     dead pan = หนา้บอกบุญไม่รับ,หนา้ตาย 
dee dee = คนใบ,้หูหนวก    didies = ผา้ออ้มของทารก 
die with boots on =  ตายคางาน   done under = ถูกฆ่าตาย 
door mat = มีเคราดก    door keeper = เยือ่พรหมจารีย ์
dose = ติดเช้ือกามโรค    droopers = นมยาน 
duster = เมียลบั,เมียเก็บ    Eclipse eyes = ตาบอด 
ecnop = นกัเลงคุมโสเภณี    Eden = นิคมเปลือยกาย 
empty the bag =  คลอดลูก    erase = ฆ่า 
ergot merchant =  หมอท าแทง้โดยอาศยัฤทธ์ิของยาเออร์ก็อท exit visa = มรณบตัร 
Eskimo pie = หญิงท่ีเป็นโรคเยน็ชาทางกามารมณ์ ewe-mutton = โสเภณีสมคัรเล่น 
faint wagon = รถพยาบาล    fake an act = แกลง้ท าเป็นป่วย 
falsies = นมปลอม    fancy man = ผูช้ายแมงดา 
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fast-fuck = การร่วมเพศอยา่งรีบร้อน  February face =  ใบหนา้ท่ีมีร้ิวรอยของความทุกขก์งัวล 
federating = การแสดงความรักต่อกนั  feed the fish = จมน ้ าตาย 
feel like death warmed up = รู้สึกอบัเฉาเศร้าใจ  figure eight = อาการชกั 
fish eye = แวน่ตา     flannel ear = หูหนวก 
flattened out = ถูกฆ่าตาย    fleece hunter =  ชายท่ีชอบสมสู่อยูก่บัโสเภณี 
flesh tailor = ศลัยแพทยต์กแต่ง   fliplid = คนอนัธพาล 
flowers = โลหิตประจ าเดือนท่ีถกูขบัออกมา  flunky = เหง่ือท่ีมีกล่ินเหมน็ 
flush a wild duck = ห้ิวหญิงไปหาความสุขทางกามารมณ์ formaliz =  ดองศพ 
free-fucking = การร่วมเพศกบัโสเภณีแลว้ไม่จ่ายเงิน fleeholder = ผูช้ายแมงดา 
french crown = โรคซิฟิลิส    French pig = ฝีกามโรค 
frog face = ใบหนา้เสียโฉม    front window = ใบหนา้ 
frozen-faced =  มีลกัษณะหนา้ตาย   fry = ถูกประหารชีวติดว้ยไฟฟ้า 
full of heir =  ตั้งครรภ ์    G-string = ผา้ออ้มของทารก 
gammy-eyed = ตาบอด    gammy leg = ขาพิการ 
gamp =  ผดุงครรภ ์ gander-mooner = สามีท่ีนอกใจภรรยาตอนภรรยาไปคลอดและหลงัคลอดบุตร 
gons = ริมฝีปาก     gatemouth = ปากกวา้ง 
get out of gear = ลม้ป่วยลง   get the bull's feather = สามีท่ีภรรยามีชู ้
gimlet eyes = ตาเหล่    gimp along =  เดินโขยกเขยก 
give the last compliment = ฝังศพ   go off the rail = เสียสติ 
go on the blink = ลม้ป่วย    go out for good = ตาย 
go over the top = แต่งงาน    go to the bank = ไปสว้ม 
go to the hammer's tract =  ไปโรงพยาบาล  goggle-eye = ตาปูด 
goose = ข่มขืนกระท าช าเรา   goosberry ranch = ส านกัโสเภณี 
gravesend bus =  รถบรรทุกคน   Hairless coconut = ศีรษะลา้น 
hammock = ยกทรงขนาดใหญ่   have a friend = มีโลหิตประจ าเดือน 
have an itch in the belly = ถูกปลุกใหเ้กิดอารมณ์ have sticky valves = มีสมองทึบ 
hen doctor =  อายรุแพทยห์ญิง   hen stu. = นกัเรียนแพทยห์ญิง 
hip-swishy = การเดินแบบยกัยา้ยส่ายสะโพก  hoddy-peak = สามีท่ีประพฤตินอกใจภรรยา 
home-bird = สามีท่ีหลงไหลภรรยาอยา่งหนกั  honk cut = ลม้ป่วยลง 
hot dogs = เหน่ือย   humming bird = คนวกิลจริตส่งเสียงหอนเหมือนสุนขั 
husking = การเขา้สนบั    in for it = ตั้งครรภ ์
incident = เด็กเกิดนอกสมรส   inkie = ทารกท่ีตอ้งเล้ียงดูในตูอ้บ 
inside lining = เคร่ืองด่ืม,อาหาร   iron = โสเภณีชาย 
itch = มีความใคร่ในกามอยา่งรุนแรง   ivory bos = ปาก 
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ivory carpenter = ทนัตแพทย ์   ivory dome = ศีรษะ 
jack gagger = ชายท่ียอมใหภ้รรยาคา้ประเวณี  jack in the box = โรคซิฟิลิส 
jack in the cellar = ส่ิงปฏิสนธิในมดลูก  jam = หลัง่น ้ าอสุจิ 
jam pot = อวยัวะเพศหญิง    jam tart = เมียเก็บ 
janders = โรคดีซ่าน    janus eyes = ตาเหล่ 
jawsmith = ทนัตแพทย ์    jazz up =  ท าใหต้ั้งครรภ ์
jelly =  หญิงท่ีมีเตา้นมสมบูรณ์   Jenny Willocks = กะเทย 
jerks. =  การบริหารร่างกาย    Jewish operation = การเขา้สนบั 
jig-a-jig = การคลุม้คลัง่อนัเกิดจากพิษสุรา  Jinny spinner = แมลงสาบ 
juice = ประหารชีวติดว้ยไฟฟ้า   keel = กน้ 
keen = มีสุขภาพดี    kickback = การไม่เขด็หลาบของคนติดยาเสพติด 
kids = ตึกเวชกมุาร    kink in the konk = วกิลจริต 
kisser = ริมฝีปาก     kitchen = กระเพาอาหาร 
klep = คนท่ีชอบขโมยของคนอ่ืนเป็นนิสยั  knife = ศลัยกรรม 
knifer = ศลัยแพทย ์    Knock off = ฆ่า 
knock up = ท าใหต้ั้งครรภ ์    knocked up = อิดโรยทั้งกายใจ 
komate = ทหารท่ีบาดเจ็บหรือตาย   ladder rungs = ซ่ีโครง 
ladies' fever = กามโรค    lady of leisure = หญิงโสเภณี 
lager belly = ลงพงุเพราะด่ืมเบียร์   land lady = แม่เหลา้ 
lappers = ริมฝีปาก    lather = เหง่ือท่ีออกท่วมตวั 
lava = หนอง     lead apes in hell = ตายในขณะท่ียงัเป็นโสด 
leak at the bunghole = มีประจ าเดือน  lesbian = หญิงท่ีชอบเล่นเพ่ือน 
lifter = ศลัยแพทยต์กแตง่    little accident = เด็กท่ีเกิดมาโดยพอ่แม่ไม่ปรารถนา 
little man in the boat = คลิตอรีส   lock picker = นกัท าแทง้ท่ีใชเ้คร่ืองมือ 
locus = ยาเสพติดชนิดง่วงซึม   lollipops = หวันมของผูห้ญิง 
lose one's saffy = เสียสติ    lucky sentry = เยือ่พรหมจารีย ์
mabel = ศพหญิงส าหรับนกัเรียนแพทยใ์ชใ้นการช าแหละ    Madame = แม่เหลา้ 
magdalene = โสเภณีท่ีคิดกลบัตวั   maid's ring = เยือ่พรหมจารีย ์
major = การผา่ตดัใหญ่    make a hole in the water = จมน ้ าตาย 
make a sale = อาเจียน    Mams = ตึกสูติกรรมในโรงพยาบาล 
man's man = ชายท่ีนิยมรักร่วมเพศ   Mon trap = บา้นโสเภณีในยา่นไฟแดง 
maple face = ใบหนา้ท่ีเตม็ไปดว้ยตะปุ่มตะป ่ าและแผล Marbles = มนัสมอง 
marquis of Granby = คนศีรษะลา้น   Mason  = หญิงท่ีชอบเล่นเพ่ือน 
mawk = โสเภณีชั้นต ่า    meat frame = นกัเรียนแพทย ์
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med faker = หมอเถ่ือน  medie = อายรุแพทย,์ศลัยแพทยห์รือสมาชิกใดๆ ในวงการแพทย ์
mini = ทารกขนาดเลก็เม่ือคลอด   Miss Nancy = ผูช้ายท่ีมีกิริยาคลา้ยผูห้ญิง 
missed the boat = บา้ ๆ บอ ๆ   monkey bite = การจูบอยา่งดูดด่ืม 
mortar pad = ผา้ซบัโลหิตประจ าเดือน  mother midnight = ผดุงครรภ ์
muscle merchant = ผูฝึ้กหดักายบริหาร  nan-boy = ผูช้ายท่ีมีลกัษณะคลา้ยผูห้ญิง 
nanny house = บา้นโสเภณี   narco = คนติดยาประเภทง่วงนอน 
navel base = สะดือ    night float = พยาบาลพิเศษชัว่คราว เวรกลางคืน 
night hawk = หญิงโสเภณีท่ีออกหากินตามถนนตอนกลางคืน    noodle = มนัสมอง 
nudinity = ร่างเปลือยของผูห้ญิง   nun = หญิงโสเภณี 
nut = คนไขโ้รคจิต     nut-worker =  หญิงท่ีเก่งทางจบักระสายหรือปลุกความเสียวกระสนัตช์าย 
nympho = หญิงท่ีมีตณัหาราคะรุนแรง  octopus = เส้ือรัดแขนคนวกิลจริตเวลาคลุม้คลัง่ 
oglers = นยัน์ตา     old peg = ชายแก่ท่ีชอบนอนฝันเปียกเสมอ 
old reliable = คนป่วยท่ีมีโรคเร้ือรัง   one foot in = ป่วยอาหารปางตาย 
one-way ride = ฆาตกรรม    oxygen tanks = ปอด 
oyster shells = เลบ็น้ิว   packing the luggage = อาการป่วยหนกัเป็นตายเท่ากนั 
pain in the sawdust = ปวดทอ้ง   paint the lips = จูบผูห้ญิง 
pancake = มา้ม     pap = น ้านมแม่ 
penthouse = โรคติดต่อ    pet = ฝี 
pick a lock = ท าใหเ้กิดการแทง้   pill = การทนทุกขท์รมาน 
pin-buttock = กน้ปอด    piss backward = ถ่ายอุจาระ 
play dikkop = แกลง้ท า    plug = จุดพน้ 
poker-faced = คนตีหนา้ตาย(ไม่หวัเราะ)  powder one's brain = เสียสติ 
premed = นกัเรียนเตรียมแพทย ์   prick = อวยัวะเพศชาย 
puggy =   คู่รักหญิง    quack croaker = หมอเถ่ือน 
quail = หญิงโสเภณี    queen Annes = ขาของหญิงสาว 
queer = คนท่ีมีอารมณ์เพศวติถาร   radars = หู 
race = คนท่ีถูกไฟไหมใ้นระยะแรก   raw meat = หญิงโสเภณี 
rear-vies bosom = กน้ยอ้ยของหญิง   red birds = ยานอนหลบัท่ีเขาเรียก"seconal" 
red flag = ผา้ซบัโลหิตประจ าเดือน   red sails = โลหิตประจ าเดือน 
ride in the old shoes = แต่งงานกบัโสเภณีหรือนางทางโทรศพัท ์ ring the stork bell = ใหก้ าเนิดบุตร 
roast = คนท่ีถูกยา่งสดในกองเพลิง   rocksace = โรงพยาบาลส าหรับนกัโทษ 
rubber = ปลอกยางคุมก าเนิด   rubber ear = หูหนวก 
rubber hose = เคร่ืองฟัง(ใชใ้นการตรวจโรค)  run a temperature = บงัเกิดความต่ืนเตน้ 
saddle = กน้     salad days = วยัหนุ่มสาว 
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satchelmouth = ปากใหญ่    saucers = นยัน์ตา 
scaffolding = โครงกระดูก    scarlet sister = หญิงโสเภณี 
scotch fiddle = อาการคนัทัว่ ๆ ไป  screaming hab-dabs = มีอาการประสาทหงุดหงิดรุนแรง 
screw for the belly = ท าใหเ้กิดตั้งครรภ ์  scat covers = ผา้กนัเป้ือนของทารก 
sell one's bacon = ขายตวั(หมายถึงขายประเวณี) she-medic = แพทยห์ญิง 
shock to death = ท าใหถึ้งตายดว้ยสายไฟฟ้า  shutters = ยานอนหลบัชนิดเมด็ 
solitaire = การฆ่าตวัตาย    swab one's tonsils = จูบดว้ยความเสน่หา 
tail fence = เยือ่พรหมจารี   take an overdose = ฆ่าตวัตายดว้ยการกินยาเกินอตัรา 
take in fancy work = หาล าไพพิ่เศษดว้ยการเป็นโสเภณี     taster = ล้ิน 
take the juice = ถูกประหารดว้ยเกา้อ้ีไฟฟ้า  teenicide = การตายของวยัรุ่นดว้ยอุบติัเหตุรถยนต ์
thin-gut = คนท่ีผอมแบบบาง   tunder-clapper = การจูบอยา่งแรงและมีเสียงดงั 
tity bay = ยกทรง     toofy = ฟันของเด็กเลก็ๆ 
turk = คนมีอารมณ์กามวติถาร   twinklers = นยัน์ตา 
twixter = ชายท่ีท่าทางเหมือนหญิงหรือหญิงท่ีมีท่าทางเหมือนชาย  ulcers in the drain = วกิลจริต 
universal joint = ยาประเภทครอบจกัรวาฬ  up patient = คนไขท่ี้ไปไหนมาไหนได ้
upright = ศิลาจารึกท่ีหลุมฝังศพ   vampire = แพทยท่ี์เจาะเลือกคนไขไ้ปตรวจ 
vert = คนเป็นโรคกามวติถาร   warm the lips = จูบ หรือถูกจูบ 
water pumps = ไต    wear old ahoes = คนท่ีแตกต่างกนักบัหญิงโสเภณี 
weewaws = คล่ืนไส ้    work a ticket = แกลง้ท าป่วย 
x-eyes = ตาเหล่     x-fuscated = อิดโรยหมดแรง 
yap = ปาก     yardstick = ปรอดวดัไข ้
yellow gloak = สามีท่ีข้ีหึง    zad = คนหลงัค่อมขาโขง 
zombie = คนผอมแหง้    zook = หญิงโสเภณีชั้นต ่า 

ทดสอบ 9 : จงแปลค าสะแลงของประโยคต่อไปน้ี 
1. He lives by asking for the money from the prostitutes, so we call him the "abbot". 
2. Tonight, I will take the special  visitors to the accommodation house because they want to 

play sexual activities. 
3. Give me your Ajax, I want to drink it now. Don't worry about the police. 
4. In our class, we call him "zombie" because he is a thin man who looks like a walking 

skeleton. 
5. He makes a solitaire by hanging himself inside his home. 
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สรุป 
 ถือไดว้า่การใชส้ านวนและค าสะแลงเป็นส่ิงจ าเป็นส าหรับการศึกษาภาษาต่าง ๆ เพราะทุก 
ๆ ชาติทุกภาษาจะมีส านวนและค าสะแลงของตวัเอง แต่อาจจะมีบางส่วนท่ีคลา้ย ๆ กนัเช่นค าสะ
แลงในภาษาไทยและภาษาองักฤษมกัจะพูดถึงเร่ืองเพศเป็นส่วนมาก การพูดหรือการเขียนดว้ย
ส านวนถือวา่เป็นส่ิงท่ีดูดีในความรู้สึกของผูฟั้งและผูอ่้าน และการฝึกฝนในเร่ืองส านวนและค าสะ
แลงน้ีจะช่วยใหก้ารใชภ้าษาองักฤษในชีวติประจ าวนัของเราดีข้ึน เพราะการใชส้ านวนภาษาใดของ
ชนชาติใดก็แสดงให้เห็นวา่คนท่ีใชส้ านวนภาษานั้นเขา้ถึงแก่นแทข้องภาษาไดใ้นระดบัหน่ึง ดงันั้น
การเรียนรู้ส านวนภาษาองักฤษจนสามารถน าไปใชใ้นการพูดและการเขียนไดก้็แสดงวา่เขา้ถึงแก่น
แทข้องภาษาองักฤษไดใ้นระดบัหน่ึงเช่นกนั ซ่ึงก็ถือไดว้า่การศึกษาเร่ืองส านวนและค าสะแลงถือ
เป็นเร่ืองส าคญัและเป็นส่ิงจ าเป็นท่ีตอ้งใหค้วามสนใจศึกษาเรียนรู้ ยิง่รู้มากเท่าไรก็จะเป็นการดี 
ส าหรับผูส้นใจศึกษามากเท่านั้น 
 

******** 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

แบบฝึกหัดท้ายบท 
 

Test 1  : ใหนิ้สิตขีดเส้นใตค้  าท่ีอยูใ่นวงเล็บท่ีคิดวา่เป็นการใชส้ านวนท่ีถูกตอ้ง 
1. Thai soldiers have to protect their country, and they won’t yield …. (with, to, from, by)  

the communists. 
2. Her means is equivalent….(to, with, than, at)  yours. 
3. Our teacher prohibited us…(to, from, about, at) smoking. 
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4. She is sick…. (of, to, at, on) living with her husband together. 
5. Your manager is never responsible…(of, for, to, with) his duty. 
6. Somsri was employed … (to, of, at, in) washing clothes in y house. 
7. His brother disappointed….(to, with, for, at) low marks. 
8. Our country is famous ….(for, about, to, at) the fine arts. 
9. This television is similar…..(with, for, about, to) that one. 
10. You shouldn’t be jealous….(of, with, from, to) her  beauty. 

Test 2 ใหนิ้สิต แปลส านวนต่อไปน้ี  
1. put away 
2. make fun of something 

3. take a back seat 
4. to be out of question 

5. keep an eye on 
6. lose one’s head 

7. keep one’s head 
8. run out of 

9. lose track of someone 
10. turn over a new leaf 

Test 3 ใหนิ้สิตแปลส านวนในประโยคต่อไปน้ี 
1. I lost tract of Thanoo, my old friend for 10 years. Who know about him please tell me 

too. 
2. Sorry I forgot to introduce you to Peter. I took it for granted that you two know each 

other. 
3. Somsak try to meet Prasit halfway. 
4. Everybody tries to turn a new leaf on the first day of new year. 
5.  We planned to study yesterday afternoon, but on the spur of the moment I we 
changed our mind to play football. 
6. I told James not to drive his car in such bad weather, but he was bent on leaving right 
away. 
7. For the persons who want to study Ph.D. in India, they have to plan in the long run in 
everything such as food, hostel and language. 
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8. Don’t ask her because she always loses her temper with the question about her 
previous husband. 
9. We have to keep our head after we are informed that there some timing-bomb in our 
office. 
10. Last night my old friend and his family dropped in on me and my family. 

Test 4 ใหนิ้สิตระบุวา่ตวัใดน่าจะเป็นส านวนและตวัใดท่ีไม่น่าจะเป็นส านวน 
1. The soldiers peppered the enemy with machine-gun fire. 

2. We want pepper to cook some food in our kitchen. 
3. Give me the bag of an old salt, it is out of date, I will take it to the bin. 

4. He is an old salt; he can spin you many a tale of the sea. 
5. Don’t worry; this work is a piece of cake. 

6. My daughter took a piece of cake to the party of her friend last night. 
7. The chef is baking the fish for the meal today. 

8.I can’t work in this baking weather. 
9. Yes, but to get to the milk in the coconut, where were you last night ? 

10. If we put the milk in the coconut, add with the sugar, I think it becomes the good 
dessert. 

Test 5 ใหนิ้สิตแปลค าสะแลงในประโยคต่อไปน้ี 
1. The teenagers are in the salad days must be crazy with singers-stars. 

2. She is a nun, everybody called her like this because she is a prostitute. 
3. Please use your noodle to think that how can we solve this problem. 
4. I believe that this is uninersal joint because it can cure many diseases. 

5. He has janus eyes. When he try to look at someone he must do indirectly. 

 
 

Test  6 : ใหนิ้สิตอ่านและแปลส านวนท่ีขีดเส้นใต ้
English university students are said to be especially fond of playing practical 

jokes on people, and, of course, it often seems much funnier to make people do funny 
things in real life, rather than just telling funny stories that are not really true. That is to 
say, it seems funnier if you do not mind upsetting people and running the risk of being 
caught and punished. Most practical jokes are not clever and may even be quite painful 
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or dangerous for their victims; they may consist simply of silly actions like tripping 
someone up or pulling away someone’s chair as he is about to sit down—the sort of 
thing that were used so often in the old silent films by people like Charlie Chaplin. 
However, some practical jokes can be quite clever. 

There is a story, for instance, of some students who decided to play a trick on 
their local police force. They knew that other students had sometimes annoyed the 
authorities by dressing up as workmen, digging a hole in the road somewhere in the 
middle of town, and then disappearing and leaving the hole for the police or the local 
authorities to fill it. So, one day, a group of students, seeing that some real workmen 
were about to dig a hole in the road, went along to police station and told the policeman 
on duty there that some of their friends disguised as workmen were going to dig up that 
particular road. Then they went back to the man in charge of the workmen, who had just 
started digging up the road and told them that some students of theirs disguised as 
policemen were on their way to try to prevent them from carrying out their work. 

Since the sort of laborers who spend their lives digging  up roads are usually 
pretty stubborn and since policemen do not usually like to be argued with, the end of the 
story must have been very interesting to watch. However, I have never met an eye-
witness of the event or read about what happened in the end. Besides, even the most 
promising practical jokes do not always work out as planned, so perhaps the results of 
this one are better left to our imagination, after all. Or perhaps you would like to try it out 
yourself and see what happens. 
 

******** 
 


